
4.  
Ifá dice que prevé IRE de niños para el cliente a quien se lanzó Ifá. También prevé Ire
de logro exitoso de la misión del Babaláwo que lanzó Ifá para el cliente. Ifá dicen que el
Babaláwo que lanzó Ifá para el cliente que tiene producto de niño en problema podrá
resolver el problema para el cliente. El cliente necesita ofrecer sacrificio mientras el
Babaláwo necesita realizar ritual al Òsù adelante de este sin exigir los materiales del
ritual del cliente. De hecho, el Babaláwo necesita realizar el ritual antes de que cliente
ofrezca el sacrificio. También puede ser que el mismo día pero la ejecución del ritual
deben proceder. En esto, Ogbe-Iroeùn dice:  
  
Ìrì wòwòòwò níí pa àgbè léyìn  
Díá fún Òsù-gògòògò  
Ó n sawo lo sóde  Ìseri  
  
Traducción:  
El rocío pesado es él qué moja la parte de atrás del granjero  
Ése fue el que lanzó Ifá a Òsù-gògòògò  
Cuando en una campaña espiritual al Pueblo de Ìseri.  
  
Òsù-gògòògò planearon ir al pueblo de Ìseri para practicar como un Babaláwo. Él fue
entonces a otro Babaláwo arriba expresado inquirir si o no su misión a Iseru sería un
exito. Él estaba seguro que tendría mucho éxito. Él fue aconsejado para ofrecer un gallo,
cuatro nueces del kola y un frasco del tamaño mediano de aceite de la palma como
materiales para el ritual a Òsù. Él cumplió. Después de esto, él partió en su jornada a
Ìseri.  
  
Òsù-gògòògò Awo won lode Ìseri  
Díá fún won lode Ìseri  
Wón fèyìn tì mójú ekun sùnráhùn omo  
  

Traducción:  
Òsù-gògòògò, su Babaláwo en Pueblo de Ìseeri,  
Fue el que lanzó Ifá para ellos en Ìseri  
Al llorar porque ellos no pudieran tener un niño  
  
Los habitantes de Ìseri avisaron Òsù-gògòògò inmediatamente para la consultación de
Ifá después de que él llegó al pueblo del Ìseri. Él les dijo que el problema más grande
que los enfrenta era cómo sus mujeres se pondrían embarazar. Él los aseguró que sus
mujeres estarían embarazadas y que ellos necesitarían ofrecer sacrificio.  Cada mujer
debe ofrecer tres gallos y dinero. Todos ellos cumplieron. El año siguiente, todas las
mujeres entregaron a los niños saludables. Todos ellos estaban danzando y cantando la
alabanza de Òsù-gògòògò.  
  
Ìrì wòwòòwò níí pa àgbè léyìn  
Díá fún Òsù-gògòògò  
Ó n sawo lo sóde  Ìseri  
Òsù-gògòògò Awo won lode Ìseri  
Díá fún won lode Ìseri  
Wón fèyìn tì mójú ekun sùn ráhùn omo  
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Wón ní kí wón sákáalè, ebo ní síse  
Wón gbebo, wón rúbo  
Èrò Ìpo, Èrò Òfà  
E wá bá ni bá jèbútú omo  
  
Traducción:  
El rocío pesado es él qué moja la parte de atrás de un granjero  
Ése fue el que lanzó Ifá para Òsù-gògòògò  
Cuando en una campaña espiritual al pueblo de Ìseri  
Òsù-gògòògò, su Babaláwo en pueblo de Ìseri,  
Sido el que lanzó Ifá para ellos en Ìseri  
Al llorar porque ellos no pudieran tener un niño  
Les aconsejaron que ofrecieran sacrificio  
Ellos cumplieron  
Viajeros a Ìpo, y pueblos de Òfà  
Mírenos donde nosotros tenemos niños abundantes  
  
Ifá dice que el Babaláwo tendrá éxito en su misión mientras el cliente se bendecirá con
un bebé saludable.  
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